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Obvestilo o uvoznih in izvoznih dovoljenjih za kmetijske proizvode

(To obvestilo nadomesca obvestilo, objavljeno v Uradnem listu Evropske unije C 264 z dne 13. septembra 2013,
str. 4, in Sporocilo Komisije — Navodila za uporabo Uredbe (ES) $t. 376/2008, ki ga je Komisija sprejela
24. septembra 2013, drZave clanice pa so bile o njem obvesene 25. septembra 2013.)

(2016/C 278/03)
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I. SPLOSNO
1. Dovoljenja in njihove izpiske izdajo organi za izdajo dovoljenj drzav ¢lanic. Veljajo za uvoz in izvoz, opravljen

v kateri koli drzavi ¢lanici, razen v nekaterih posebnih primerih, dolo¢enih v predpisih Unije.

2. V skladu s ¢lenom 2(2) Uredbe (EGS, Euratom) §t. 1182/71 Sveta (!) sobote, nedelje in drzavni prazniki niso
delovni dnevi za vloZitev zahtevkov za dovoljenja ali njihovo izdajo.

3. Vsako dovoljenje se izpolni samo v enem jeziku.

4. V zahtevkih, dovoljenjih in izpiskih ni dovoljeno brisanje ali popravljanje napisanega. V primeru napake pri
izpolnjevanju obrazca je treba pripraviti nov zahtevek ali dovoljenje.

Ce obrazec zahtevka vsebuje manjSo napako, ki ne spreminja pomena, se dovoljenje izda s popravljeno manjso
napako.

5. Zneski so navedeni v $tevilkah v eurih, vendar lahko drzave ¢lanice, ki niso del euroobmocja, navedejo zneske
v nacionalni valuti.

6. Koli¢ine se navedejo:
— v metri¢nih enotah za tezo ali prostornino z naslednjimi okraj$avami:
— ,kg“ za kilograme;
— ,hl“ za hektolitre;

— ,na glavo” za Zive Zivali, kjer je to ustrezno.

(') ULL 124, 8.6.1971, str. 1.
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7. Datumi se vnesejo v obliki Sestmestnega Stevila, pri Cemer sta v vsakem pododdelku dve Stevki: prvi dve Stevki
v prvem pododdelku oznadujeta dan (od 01 do 31), naslednji dve Stevki v drugem pododdelku oznacujeta mesec
(od 01 do 12), zadnji dve Stevki v zadnjem pododdelku pa se uporabljata za oznacevanje leta (01 itn.).

8. Primer uporabe bruseljskega lokalnega casa, ki je dolocena v Delegirani uredbi Komisije (EU) 20161237 (!)
(Dovoljenja) in Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 20161239 (%) (Dovoljenja):

13.00 v zgoraj navedenih uredbah ustreza 13.00 (po bruseljskem asu):

Drzave clanice Lokalni ¢as (zimski in poletni)

Nemcija
Belgija
Hrvaska
Danska
Spanija
Francija
Ttalija
Luksemburg
Nizozemska 13.00
Avstrija
Svedska
Ceska
Madzarska
Malta
Poljska

Slovenija

Slovaska

Irska
Portugalska 12.00 (je 13.00 po bruseljskem casu)

Zdruzeno kraljestvo

Bolgarija
Ciper
Grcija
FmSk‘? 14.00 (je 13.00 po bruseljskem casu)
Estonija
Latvija

Litva

Romunija

II. IZPOLNJEVANJE OKENC ZAHTEVKA ZA DOVOLJENJE IN DOVOLJENJA
1. Splosno

1.1 Vlagatelji morajo izpolniti le okenca 4, 7, 8, 11, 14, 15, 16, 17, 18 in 20 obrazca zahtevka za dovoljenje. Vendar
lahko drzave ¢lanice zahtevajo, da vlagatelji izpolnijo tudi okence 1 in po potrebi okence 5.

() ULL 206, 30.7.2016, str. 1.
() ULL 206, 30.7.2016, str. 44.
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1.2 Ce v okencu 7 ali 8 na obrazcu za uvoz in v okencu 7 na obrazcu za izvoz ni dovolj prostora za vse podrobne
podatke, ki jih zahtevajo predpisi Unije, se vsi podrobni podatki vnesejo v okence 20, pred njih pa se vstavi
zvezdica, ki ustreza zvezdici v okencu 7 ali 8, kot je ustrezno.

1.3 Ce v okencu 20 ni dovolj prostora za vse podrobne podatke, se vnesejo v okence 15, pred njih pa se vstavi
zvezdica, ki ustreza zvezdici v okencu 7 ali 8, kot je ustrezno.

1.4V okencih 7 in 8 obrazca je treba okvircek pred ,da“ ali ,ne“ ustrezno oznaciti z ,X*, kot je ustrezno.

1.5  Ce se dovoljenje izda za koli¢ino, manjso od koli¢ine iz vloZenega zahtevka, organ za izdajo dovoljenj navede:
(a) v okencih 17 in 18 koli¢ino, za katero se izda dovoljenje;
(b) v okencu 11 znesek ustrezne var$cine.

1.6  Prazen prostor v okencih 20 in 24 uvoznih dovoljenj ter v okencih 20 in 22 izvoznih dovoljenj je treba zapol-
niti. Da se preprecijo nepooblas¢eni vnosi, je treba to storiti v skladu z naslednjim postopkom:

(a) V okencih, za katera ne veljajo posebni pogoji:

prvo vrstico dopolnite z znaki ,X*, npr.:

24 Posebni pogoji (3): XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

(b) Ce so vneseni posebni pogoji:

dopolnite vrstico, v kateri se vnos konca, z znaki ,X“ in vstavite niz znakov ,X“ po vsej dolzini naslednje
vrstice, npr.:

24. Posebni pogoji (3): dovoljeno odstopanje v visini 0,4 stopinje XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXXXXXXXXXXXXX XX XX XXX XXX XX XXX XX XX XX XXX XXX XXX XX XX XX XXX XXX XX XXX XX XX XXX XXX

1.7 Zapolniti je treba tudi okence 3 dovoljenj, razen v primeru izpiskov.

1.8V primerih iz ¢lena 6(4) Delegirane uredbe (EU) 2016/1237 enega od vnosov iz dela A Priloge I v okence 6
dovoljenja vpise organ za izdajo dovoljen;.

1.9V primerih iz ¢lena 15(1) Izvedbene uredbe (EU) 2016/1239 se eden od vnosov iz dela B Priloge I vpise
v okence 22 (izvozno dovoljenje) ali okence 24 (uvozno dovoljenje) nadomestnih dovoljen;j ali izpiskov.

1.10 V primerih iz prvega pododstavka ¢lena 5(5) Delegirane uredbe (EU) 2016/1237 se v okence 19 dovoljenja vnese
0% (nid).

1.11 V primerih iz drugega pododstavka ¢lena 5(5) Delegirane uredbe (EU) 2016/1237 in razen e predpisi v poseb-
nih sektorjih zahtevajo posebno ubeseditev, se v okence 24 (uvozno dovoljenje) dovoljenj vpiSe eden od vnosov
iz dela C Priloge L.

1.12 Ce se izda dvojnik dovoljenja ali izpiska, se posevno cez dokument, ¢e je to mogoce, napise ena od naslednjih

besed:
JIYBIIMKAT* BG
,DUPLICADO* ES
,DUPLIKAT* Cs
,DUPLIKAT* DA
,DUPLIKAT* DE
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+,DUPLIKAAT* ET
LAITTAOTYTIO* EL
~DUPLICATE" EN
+DUPLICATA® FR
+DUPLIKAT* HR
LDUPLICATO" IT

,DUBLIKATS" LV
+LDUBLIKATAS* LT
,MASOLAT* HU
»DUPLIKAT* MT
+,DUPLICAAT" NL
+DUPLIKAT* PL
L,DUPLICADO* PT
LDUPLICAT* RO
,DUPLIKAT* SK
»,DVOJNIK* SL
+4KAKSOISKAPPALE" FI

»,DUPLIKAT* SV

2. Posebnosti za posamezne sektorje

2.1  Konoplja
2.1.1 Okence 20

V primeru semen za setev je treba navesti sorto konoplje.
2.1.2 Okence 24

Vpise se eden od naslednjih vnosov:

— semena sort konoplje za setev, ki spadajo pod oznako KN ex 1207 99 20, spremlja dokazilo, da vsebnost
tetrahidrokanabinola zadevne sorte ne presega vrednosti, ki je dolocena v skladu s ¢lenoma 32(6) in 35(3)

Uredbe (EU) $t. 1307/2013 Evropskega parlamenta in Sveta ();

— konopljina semena, ki niso za setev, ki spadajo pod oznako KN 1207 99 91, uvaza uvoznik, ki ga je odobrila

drzava clanica;

— prava surova ali mocena konoplja, ki spada pod oznako KN 5302 10 00, izpolnjuje pogoje iz ¢lenov 32(6) in

35(3) Uredbe (EU) §t. 1307/2013.

2.2 Etilni alkohol kmetijskega porekla

2.2.1 V zahtevkih za uvozna dovoljenja in uvoznih dovoljenjih za alkohol kmetijskega porekla se v okencu 8 navede
ime drzave porekla. Odkljukati je treba okviréek ,obvezno: da“. Na zahtevo vlagatelja lahko uprava, ki je izdala

dovoljenje, zamenja drzavo porekla z drugo drzavo, vendar le enkrat.

() ULL 347, 20.12.2013, str. 608.
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2.2.2 Drzave ¢lanice se lahko odlocijo, da je treba v okencu 20 navesti uvozno ceno (CIF) alkohola.

2.3 Cesen

2.3.1 Drzava porekla se vnese v okence 8 zahtevka za dovoljenje in dovoljenja, s krizcem pa se oznaci beseda ,da“.
Uvozno dovoljenje velja samo za uvoz iz drzave, ki je navedena.

3. Uvoz
3.1  Okence 7

,Drzava izvoznica“ pomeni drzavo neclanico, od koder je bil proizvod odpremljen v Unijo.
3.1.1 Navesti je treba drzavo izvoznico ali skupino drzav izvoznic, ¢e to dolocajo predpisi Unije.

3.1.2 Ce predpisi Unije dolocajo, da je navedba porekla obvezna, je treba okvircek pred besedo ,da“ oznaciti z ,X*,
poreklo proizvodov pa mora ustrezati poreklu na dovoljenju. V nasprotnem primeru dovoljenje ni veljavno.

3.1.3 V drugih primerih drzave izvoznice ni treba navesti. V tem primeru je treba okvircek pred besedo ,ne“ oznaciti
z ,X“. Navedba drzave izvoznice je kljub temu lahko koristna za uporabo ¢lena 16 Izvedbene uredbe (EU)
2016/1239, ki se nanasa na okenca visje sile.

3.2 Okence 8

— Drzava porekla se dolo¢i v skladu z ustreznimi predpisi Unije.
— Navedbe, ki se nanasajo na okence 7, se smiselno uporabljajo.

3.3 Okence 14

Proizvode je treba opisati z obi¢ajnimi imeni proizvodov (npr. sladkor) in ne z znamko.

3.4  Okenci 15in 16

Obicajno se zahtevek za dovoljenje vloZi in dovoljenje izda za vse proizvode, ki spadajo pod eno oznako KN
(osemmestna oznaka). Vendar se v posebnih primerih, ki jih dolo¢ajo predpisi Unije, zahtevek za dovoljenje vloZzi
in dovoljenje izda, kot je ustrezno, za:

— proizvode, ki spadajo pod ve¢ kot eno oznako KN, ali
— le za nekatere proizvode, ki spadajo pod eno oznako KN.

Ce v okencu 16 ni dovolj prostora za vnos ve¢ kot ene oznake KN, se vse oznake KN vnesejo v okence 15, pred
njih pa se vstavi zvezdica, ki ustreza zvezdici iz okenca 16.

3.5  Okence 15

Opis se lahko poenostavi, ¢e vkljuCuje podatke, potrebne za klasifikacijo proizvoda pod oznako KN iz okenca 16.

3.6 Okence 16

Navesti bi bilo treba celotno oznako KN. Vendar bi bilo treba v posebnih primerih, ki jih dolo¢ajo predpisi Unije:
— navesti celotno oznako ali oznake kombinirane nomenklature, pred katerimi je navedena beseda ,ex*,

ali
— navesti oznake na nacin, ki ga dolo¢ajo zadevni predpisi Unije.

3.7  Okence 19

3.7.1 Okence bi bilo treba izpolniti v skladu s predpisi Unije o dopustnem odstopanju za zadevni proizvod.

3.7.2 V okence 19 dovoljenj, za katera se ne uporablja pozitivno odstopanje, se vnese vrednost ,0“
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3.7.3 Okence 20

Okence bi bilo treba izpolniti v skladu s posebnimi predpisi o vsakem sektorju skupne ureditve trga.
3.7.4 Okence 24

Okence se izpolni v skladu s posebnimi predpisi Unije o posameznem sektorju proizvoda.
3.7.5 Okenci 25 in 26

Papirna dovoljenja se opremijo z lastnoro¢nim podpisom.

4, Izvoz
4.1  Okence 7

4.1.1 Navesti je treba namembno drzavo ali skupino namembnih drzav, ¢e to dolocajo predpisi Unije.

4.1.2 Ce predpisi Unije dolocajo obvezni namembni kraj, je treba okviréek pred besedo ,da“ oznaciti z ,X*, proizvod pa
je treba izvoziti v namembni kraj, naveden na dovoljenju.

4.1.3 V vseh drugih primerih namembne drZave ni treba navesti. V tem primeru je treba okvir¢ek pred besedo ,ne”
oznaditi z ,X“. Navedba namembne drzave je kljub temu lahko koristna za uporabo ¢lena 16 Izvedbene uredbe
(EU) 2016/1239, ki se nanasa na primere visje sile.

4.2 Okenca 14, 15, 16, 19 in 20
Izpolniti jih je treba tako, kot se izpolnijo pri uvozu.
4.3 Okence 22
1. Okence se izpolni v skladu s posebnimi predpisi Unije o posameznem sektorju proizvoda.
2. Vse podatke o koli¢inah in zneskih je treba navesti v besedah in stevilkah.
4.4 Okenci 23 in 24
Papirna dovoljenja se opremijo z lastnoro¢nim podpisom.
5. Navodila za pripravo izpiskov dovoljenj
5.1  Izpiske dovoljen;j pripravijo organi za izdajo dovoljenj drzave clanice, ki je izdala dovoljenje.

V okence 3 izpiskov dovoljenj je treba vnesti eno od naslednjih navedb:

— v bolgarscini: ,M3sneuenne ot muuensus Ne ...

— v $panstini:  ,Extracto de certificado n.o ...*

— v Cestini: ,Vypis z licence ¢. ...

— v danstini: ,Partiallicens nr. ...”

— vnemscini: |, Teillizenz der Lizenz Nr. ...”

— vestonsCini: |, Litsentsi nr ... viljavote”

— v grcini: »Anoonacpa motonouTkol apt. ...*
— vanglestini:  ,Extract of licence No. ...”

“

— v francosini:  ,Extrait du certificat n° ...
— v hrvaséini:  ,zvadak dozvole br. ...”
— v italijanscini: ,Estratto del titolo n. ...“
— v latvijstini: ~ ,Licences Nr. ... izraksts
— v litovstini: »Licencijos Nr. ... iSraSas*
— v madZarsGini: ,A ... sz. engedély kivonata“

— v malteséini: |, Estratt tal-licenzja Nru. ...”
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— v nizozem$cini: ,Uittreksel van certificaat nr. ...

— v poljscini: ,Wyciag z pozwolenia nr ...

— v portugalsGini: ,Extrato do certificado n
— v romunscini: ,Extras din licenta nr. ...
— vslovastini:  ,Vypis z licencie ¢. ...

— v slovenscini:  ,Izpisek dovoljenja t. ...

— v finscini: ,Ote todistuksesta nro ...

— v $vedscini: ,Dellicens nr. ...“

Stevilo, ki se navede v okencu 3, je $tevilo iz okenca 25 izvirnega uvoznega dovoljenja

izvoznega dovoljenja.

o “

“«

ali okenca 23 izvirnega

Za uvoz je treba vse informacije iz okenc 4, od 6 do 8, 10, od 12 do 16 in od 19 do 24 dovoljenja ponovno

navesti v izpisku ali izpiskih.

Za izvoz je treba vse informacije iz okenc 4, 6, 7, 10, od 12 do 16 in od 19 do 22 dovoljenja ponovno navesti

v izpisku ali izpiskih.

V vsakem primeru v okence 11 izpiskov vnesite eno od naslednjih navedb:

»VI3Bneuenne” BG
~Extracto® ES
,Vypis* CS
,Partiallicens® DA
,Teillizenz* DE
,Viljavote” ET
L2Anoonaopa“ EL
~Extract® EN
~Extrait* FR
Jzvadak* HR
»Estratto” IT
Jzraksts® LV
»ISrasas“ LT
»Kivonat* HU
»Estratt* MT
,Uittreksel NL
»Wyciag“ PL
~Extrato® PT
~Extras® RO
,Vypis* SK
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Llzpisek* SL
,Ote” FI
LDellicens® SV

[II. ODPIS PAPIRNIH DOVOLJEN] (HRBTNA STRAN DOVOLJENJA ALI IZPISKA)
1.  Splo$na navodila

1.1  Odpisi bi morali biti berljivi, natisnjeni, natipkani ali napisani s ¢rnilom.

1.2 V odpisih ni dovoljeno brisanje ali popravljanje napisanega. Vsaka napaka se popravi tako, da se pre¢rta napacen
vnos in vpiSe pravilni.

Vse take popravke mora zaznamovati avtor popravka, potrdijo pa se z Zigom organa, odgovornega za odpis.

Ce se izda popravljeno dovoljenje ali izpisek dovoljenja, mora organ za izdajo dovoljenj ponovno navesti tudi
odpise, navedene na izvirnem dokumentu.

2. Posebna navodila za dolo¢ena okenca
2.1 Okence 29

Za namen prvega odpisa je neto koli¢ina, ki se vnese v del I, koli¢ina iz okenc 17 in 18, povecana za dovoljeno
odstopanje z uporabo istih enot.

2.2 Okenci 29 in 30

V primeru odpisa v zvezi z izdajo izpiska je koli¢ina, ki se vnese, koli¢ina, za katero se izda izpisek, povecana za
morebitno odstopanje.

2.3 Okence 31

Navedeta se 3tevilka carinske deklaracije, ali kjer je to ustrezno, Stevilka izpiska ter datum sprejetja carinske dekla-
racije, ki je datum odpisa.

2.4 Okence 32

Ime drzave clanice se navede z eno od okrajsav iz tocke 4 Priloge I k Izvedbeni uredbi (EU) 2016/1239.
Podpis mora biti lastnoro¢ni.

IV. UPORABA CLENA 13 IZVEDBENE UREDBE (EU) 2016/1239

Dokument, priloZen v Prilogi II, se uporabi, ¢e mora organ druge drzave ¢lanice opraviti preverjanje na podlagi nakljuc-
nega pregleda ali iz katerega koli drugega razloga.



C278/42 Uradni list Evropske unije 30.7.2016

PRILOGA 1
Vnosi

DEL A
Vnosi iz ¢lena 6(4) Delegirane uredbe (EU) 2016/1237

— V bolgarstini:  npasara ca npexsbpiieHy 0OpaTHO Ha TUTYISAPS Ha [pata] ...

— V $panstini:  Retrocesion al titular el ...

— 'V lescini: Zpétny ptevod drziteli dne ...

— V dans¢ini: tilbageforing til indehaveren den ...

— VnemsGini:  Ruckiibertragung auf den Lizenzinhaber am ...

— Vestonsini:  diguste tagasiandmine litsentsi/sertifikaadi omanikule ...

— 'V grscini: €K VEOU Tlapay®pron otov Sikaolyo ot ...

— Voanglescini:  rights transferred back to the titular holder on [date] ...

— V francostini:  rétrocession au titulaire le ...

— V hrvasiini:  prava vracena na nositelja dana [datum]...

— VitalijansCini: retrocessione al titolare in data ...

— V latvijscini:  tiesibas nodotas atpaka] to nominalajam ipasniekam [datums]
— Vlitovstini:  teisés grazinamos nominaliam turétojui (data) ...

— V madzZars¢ini:  Vissztruhdzds az eredeti jogosultra ...-dn/-én

— V maltescini:  Drittijiet trasferiti lura lid-detentur titolari fil-...

— V nizozemsCini: aan de titularis geretrocedeerd op ...

— V poljscini: Prawa przeniesione z powrotem na tytularnego posiadacza w dniu...
— V portugaltini: retrocessdo ao titular em ...

— V romunscini:  Drepturi retrocedate titularului la data de [data]

— Vslovascini:  Spétny prevod na opravneného drzitela dia ...

— V slovensini:  Ponovni odstop nosilcu pravic dne ...

— V fincini: palautus todistuksenhaltijalle ...

—  V Svedscini: dterlimnad till licensinnehavaren den ...

DEL B

Vnosi iz tocke I1.1.9 tega obvestila
— V bolgarstini:  3amecTBaia JIMUCH3MS WM M3BIIEYeHME HA 3aTyOeHA MM YHMUILOXKEHA JMLEH3MS MM M3BIIEUCHUE — HOMep
Ha OPUTVMHAIHATA JIMLEH3NS WM U3BICUCHIE. ..

— V $panscini:  Certificado o extracto sustitutivo de un certificado o extracto perdido o destruido — Numero del
certificado o extracto inicial...

— 'V lescini: Naéhradni licence nebo vypis za ztracenou ¢i zni¢enou licenci nebo ztraceny ¢i zniceny vypis — ¢islo
ptivodni licence nebo ptivodniho vypisu ...

— V dan¢ini: Erstatningslicens eller -partiallicens for en bortkommet eller adelagt licens eller partiallicens — origi-
nallicens eller partiallicens nr. ...
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— 'V nemscini: Ersatzlizenz oder Ersatzteillizenz einer verlorenen oder vernichteten Lizenz oder Teillizenz — Num-
mer der urspriinglichen Lizenz oder Teillizenz ...

— Vestonstini:  Kaotatud vdi héavinud litsentsi voi viljavotte asenduslitsents voi -viljavdte — originaallitsentsi vi
-viljavotte number

— 'V grscini: TTioTonouTuKkG 1] AMOGTACHA  AVTIKATAOTAONG TIGTOMOU|TIKOU 1) QMOCNACHATOG TOU &Yel amoAeovel
1| KataoTpagel — ApIHOG TOU TPOTOTUTOU TIOTONOU|TIKOU 1) AMOOTIACHATOS ..

— Voanglescini:  Replacement licence or extract of a lost or destroyed licence or extract - Number of original licence
or extract ...

— V francoséini:  Certificat ou extrait de remplacement d’un certificat ou d’un extrait perdu ou détruit - Numéro du
certificat ou de l'extrait original...

— V hrvastini:  Zamjenska dozvola ili izvadak izgubljene ili unistene dozvole ili izvadak — Broj izvorne dozvole ili
izvatka ...

— VitalijjansCini: Titolo o estratto sostitutivo di un titolo o di un estratto smarrito o distrutto — Numero del titolo
o dell’estratto originale ...

— Vlawvijstini:  Nozaudétas vai bojagajusas licences vai izraksta aizstajéja licence vai izraksts — Licences vai izraksta
originala numurs ...

— V litovs¢ini:  Pamestos arba sunaikintos licencijos arba i§raso pakaitiné licencija arba i§ragas — Pirminés licencijos
arba i§raso numeris ...

— V madzZarscini:  Helyettesitd engedély vagy kivonat elveszett vagy megsemmisiilt engedély vagy kivonat pétldsdra —
az eredeti engedély vagy kivonat szdma: ...

— V maltestini:  Is-sostituzzjoni ta‘ licenzja jew estratt ta‘ licenzja li jintilfu jew jinqerdu - in-Numru tal-licenzji jew
tal-estratt originali ...

— 'V nizozemstini: Certificaat (of uittreksel) ter vervanging van een verloren of vernietigd certificaat (of uittreksel) —
nummer van het oorspronkelijke certificaat ...

— V poljscini: Zastepcze pozwolenie lub wyciag z utraconego lub zniszczonego pozwolenia lub wyciggu — numer
oryginalnego pozwolenia lub wyciagu ...

— V portugalstini: Certificado ou extrato de substituigio de um certificado ou extrato extraviado ou destruido —
ntimero do certificado ou do extrato original ...

— V romunsini:  Licentd sau extras de inlocuire a unei licente sau a unui extras pierdut(e) sau distrus(e) — Numdarul
licentei sau al extrasului original(e) ...

— Vslovascini:  Nahradnd licencia alebo ndhradny vypis za stratend alebo znic¢ent licenciu alebo strateny alebo zni-
eny vypis — Cislo povodnej licencie alebo povodného vypisu ...

— Vslovens¢ini:  Nadomestno dovoljenje ali izpisek za izgubljeno ali uniceno dovoljenje ali izpisek — Stevilka izvir-
nega dovoljenja ali izpiska ...

— 'V finini: Kadonneen tai tuhoutuneen todistuksen tai todistuksen otteen korvaava todistus tai todistuksen ote —
Alkuperdisen todistuksen tai todistuksen otteen numero ...

— V Svedscini: Ersittningslicens eller ersittningsdellicens for en forlorad eller forstérd licens eller dellicens -
Nummer pé originallicensen eller originaldellicensen ...

DEL C

Vnosi iz tocke I1.1.11 tega obvestila

— V bolgarstini:  TpeepeHumarer pexxud, IPUIOKUM KbM KOMYECTBOTO, IOCOUEHO B KiteTku 17 n 18

— V 3panstini:  Régimen preferencial aplicable a la cantidad indicada en las casillas 17 y 18
— 'V lescini: Preferen¢ni rezim na mnoZstvi uvedend v kolonkdch 17 a 18
— V dans¢ini: Praferenceordning geldende for mangden anfert i rubrik 17 og 18

— V nemstini:  Priferenzregelung, anwendbar auf die in den Feldern 17 und 18 genannte Menge
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V estonscini:

V grscini:

V anglescini:

V francoscini:
V hrvascini:

V italijanscini:
V latvijscini:

V litovscini:

V madzZarscini:
V maltescini:
V nizozemscini:
V poljscini:

V portugalstini:
V romunscini:
V slovascini:

V slovenscini:
V finscini:

V $vedscini:

Lahtrites 17 ja 18 osutatud koguse suhtes kohaldatav sooduskord

Tpotipnotakod kadeotds eQapprolopevo yia TV TOCOTNTA TOU avaypdgetal ota Tetpayovidia 17 kat 18
Preferential arrangements applicable to the quantity specified in Sections 17 and 18
Régime préférentiel applicable pour la quantité indiquée dans les cases 17 et 18
Preferencijalni uvjeti primjenjivi za koli¢ine navedene u odjeljcima 17 i 18

Regime preferenziale applicabile per la quantita indicata nelle caselle 17 e 18

Labvelibas rezims, kas piemérojams 17. un 18. iedala dotajam daudzumam

Taikoma lengvatiné tvarka 17 ir 18 skiltyse jrasytam kiekiui

Kedvezményes eljards hatélya ald tartozd, a 17. és a 18. szakaszban feltiintetett mennyiség
Arrangamenti preferenzjali applikabbli ghall-kwantita indikata fis-Sezzjonijiet 17 u 18
Preferentiéle regeling van toepassing voor de in de vakken 17 en 18 vermelde hoeveelheid
Systemy preferencyjne stosowane dla iloSci wskazanych w polach 171 18

Regime preferencial aplicdvel em relagdo a quantidade indicada nas casas 17 e 18
Regimuri preferentiale aplicabile cantititii prevdzute in cisutele 17 si 18

Preferencné opatrenia platia pre mnozstvo uvedené v kolénkach 17 a 18

Preferencialni rezZim, uporabljen za koli¢ine, navedene v okencih 17 in 18

Etuuskohtelu, jota sovelletaan kohdissa 17 ja 18 esitettyihin maariin

Preferensordning tillimplig for den kvantitet som anges i falt 17 och 18
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C278/45

PRILOGA 1I

Naknadno preverjanje

EVROPSKA UNIJA - SISTEM DOVOLJENJ — NAKNADNO PREVERJANJE
Delegirana uredba (EU) 2016/1237 in lzvedbena uredba (EU) 2016/1239

Ta obrazec je treba izpolniti z velikimi tiskanimi ¢rkami.

Pri navedbi podatkov in odgovorov ustrezen okviréek oznadite s krizcem.

ORGAN, KI ZAHTEVA PREVERJANJE Il.  ORGAN, NA KATEREGA JE NASLOVLJENA

(polno ime in naslov, vklju¢no z delujocim elektronskim

naslovom)

ZAHTEVA

(polno ime in naslov)

O

Kraj:

ZAHTEVA ZA PREVERJANJE

A. Prilozen(-a) je  [izvirmik [ kopija dovoljenja &t.

O Seznam stevilk MRN, vsaka $tevilka je povezana s sporodilom sistema kontrole izvoza/avtomatiziranega izvo-

znega sistema IE 518 ali IE 599

Preverite:

B. Odpisi, ki jih je potrdil vas urad na hrbtni strani dovoljenja v okvir¢ku St.

vrstici §t.

C. Podatke v okviré¢ku st.

D. Verodostojnost dovoljenja

E. Pravilnost datuma izstopa iz carinskega obmocja Unije

F.  To preverjanje se zahteva

kot naklju¢ni pregled
zaradi izpustov ali nepravilnosti
v skladu z dolocbami ¢lena 13 Uredbe IA [Dovoljenja)

iz naslednjih razlogov:

O 1.
O 2
O s
O 4
G. Opombe:

Datum: Podpis:
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IV.  REZULTAT PREVERJANJA
A. Odpisi, vneseni na hrbtno stran dovoljenja,

[ 1. so verodostojni in pravilni

[0 2. so nepopolni ali nepravilni

[J 3. niso bili potrjeni s strani mojega urada

B. Podatki v okvir¢ku st.

[0 1. so verodostojni in pravilni

[0 2. so nepopolni ali nepravilni; pravilno se glasijo:

[ 3. niso bili vneseni s strani mojega urada

C. Dovolienje je: [ verodostojno [ neverodostojno
D. [0 Vsi datumi na seznamu MRN so skladni.
[1 Datumi na seznamu MRN so bili popravljeni ali oznaceni z v kot skladni.

E. Opombe:

Kraj: Datum: Podpis:

okvircek st. vrstica st. bi moral(-a) biti:




	Obvestilo o uvoznih in izvoznih dovoljenjih za kmetijske proizvode (To obvestilo nadomešča obvestilo, objavljeno v Uradnem listu Evropske unije C 264 z dne 13. septembra 2013, str. 4, in Sporočilo Komisije – Navodila za uporabo Uredbe (ES) št. 376/2008, ki ga je Komisija sprejela 24. septembra 2013, države članice pa so bile o njem obveščene 25. septembra 2013.) (2016/C 278/03)

